
國立成功大學外國學生申請入學具結聲明   

National Cheng Kung University  

DECLARATION for International Student Application  

(ver. November 2019) 

■ 我同意以下聲明 I do agree the declaration mentioned in below. 

申請者簽名 Applicant’s signature：_________________________________________________ 

日期 Date：______________________________________________________________________ 

1. 本人符合中華民國教育部之『外國學生來臺就學辦法』第二條、第三條及第四條所稱之外國學生身份。 

I am qualified for legal student status pursuant to Article Two, Three and Four of the Ministry of 

Education's “Regulations Regarding International Students Undertaking Studies in Taiwan”. 

2. 本人若來臺就學後，於就學期間許可在臺初設戶籍登記、戶籍遷入登記、歸化或回復中華民國國籍者，經查

證屬實即喪失外國學生身分，應予退學。 

If I have been permitted to undertake initial household registration, resident registration, naturalization, 

or restoration of R.O.C. nationality procedures during the course of their studies in Taiwan will forfeit the 

international student status and shall be dismissed by NCKU. 

3. 本人保證未曾以僑生身份在臺就學，且未曾接受海外聯合招生委員會分發。 

I hereby certify that I have never study in Taiwan under the status of an Overseas Chinese Student which 

in accordance with “Application Regulations for Overseas Chinese Students to Study in Taiwan.” And 

have not been accepted for admission placement by University Entrance Committee for Overseas Chinese 

Student. 

4. 若本人兼具中華民國國籍，申請時應自始未曾在臺設有戶籍。 

I hereby certify that if I have nationality of R.O.C. (Taiwan) at the time of my birth but I never hold a 

household registration while application. 

5. 若本人曾兼具中華民國國籍，於申請時以不具中華民國國籍，且自內政部許可喪失中華民國國籍之日起至申

請時已滿八年。 

I hereby certify that if I have had nationality of R.O.C. (Taiwan), but while application I have lost my 

nationality of R.O.C. (Taiwan) and have annulled status regarding my nationality of R.O.C. (Taiwan) for 

no less than 8 years. 

6. 本人並未經入學學校以操行、學業成績不及格或因犯刑事案件經判刑確定致遭退學者。 

I hereby that I am not dismissed from university/college after admission due to behavior issues, poor 

academic performance or a conviction under the Criminal Law. 

7. 本人申請時所持之學歷身份證件，在畢業學校所在地國家均為合法有效取得，且所持有之學歷身份證件相當

於中華民國國內之各級合法學校授予之相當學位，如有隱匿不實或不符規定或變造之情事，經查證屬實即取

消入學資格，並註銷學籍，且不發給任何有關之學分證明或畢業證書。 

The diploma granted by the education institute I last attended is valid and has been awarded legally in the 

country where I graduated. The certificate is comparable to that which is awarded by the certified schools 

in Taiwan. If there is any cheating, violation, or forged documents, my admission will be refused, my 

student status revoked, and no transcript or diploma will be issued. 

8. 若於申請期間為在臺灣就學者，本人有義務於申請資料中告知目前之在學學籍。 

I must disclose the department and university I attended if I have studied in Taiwan now/before. 

9. 若本人取得入學許可，需辦理報到時繳交經我國駐外使領館、代表處、辦事處或其他經外交部授權機構驗證

之外國學校最高學歷證明正本等文件，始得註冊入學。 

I understand that at the time of registering at NCKU, the original diploma of my highest degree verified 

by the R.O.C. embassies, consulates, or missions abroad or other notary institutes authorized by the 

Ministry of Foreign Affairs, R.O.C., in the country where the documents were originally issued, should be 

submitted. 

上述所陳之任一事項同意授權貴校查證，如有隱匿不實或不符合規定等情事，經查證屬實者，本人願接受

貴校取消入學資格，並註銷學籍，且不發給任何有關之學分證明或畢業證書並自行承擔後果，絕無異議。 

Violation of any of the above-mentioned criteria will result in immediate cancellation of the 

applicant’s admission or the deprivation of the applicant’s recognized status as NCKU registered 

student, or revocation of applicant’s NCKU diploma. No certificates will be awarded. 


